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Learn and Love the Thai Language

LHENLAN ) SBAWAN: $3nA Ing
saa tai-siang dek dek réng playng réo rak paa
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUS98N8: MDY 30 90 38
poo ban-yaai: dton - rét - rét - rét
Narrator: Episode - ‘Rot’ ‘Rot’ ‘Rot’.

Fasunea: waladulny anuifiieeun salwaudusanssuafianui

wi-chian maat: ter daai yin mai - kun-na-mae pée géng aan kaao - rét fai chon gap
rét gra-ba méua waan née

Wi-chian maat: Have you heard about it? Pee Geng’s mother read the news about
a train colliding into a pick-up truck yesterday.

da1e: uladuuar ausuuaulie lumitdafinnias
seet-waat: chan daai yin laew - chan réep aep bpai doo nai nang-séu pim loie
Si Sawat: I’'ve heard. I've rushed to secretly read it in the newspapers.

JFpsuna: 1§: Fane suiinasdaduniz vinla “s0” Sudiaw 5150 0 geaz wdawinla “sa
wiu” Judisu 5150 nu & WFe Weauliwdounuand: uasnwmiiaunulagsleas
wi-chian maat: e séet-waat - chan gert sdng-sai kéun maa na - tam-mai “ rét”
jeung kian - ror reua - tor tlng la - laew tam-mai “ rét waan ” jeung kian - ror
reua gap sor séua - kian mai méuan gan loie a - dtae aan méuan gan daai yang
ngai a

Wi-chian maat: Hey Si Sawat! Something’s puzzling me. Why is ‘Rot’ written with a
ror reua tor tung and why is ‘Rot waan’ written with a ror reua and a sor seua.
They are not written the same way but how is it that they’re pronounced the

same?



faa: AdlAUazANNY ANAzANNBNNEAUUEE
seet-waat: gor man kon-la kam gan - kon-la kwaam maai gan na si
Si Sawat: That’s because they are separate words, each with its own meaning.

gasand: do sufinaanudr Judausulddufidasdn(in)dmin “saln sadn o IAUIINN
warsnsn saunsnieas 1glawn salWiln wazsawa”

wi-chian maat: Gi - chan néuk ok laew - wan gon chan daai yin pée gbéi kao ( kao )
aan waa “ rét fai - rot tuk-tuk - rot ban-tik lae rét maa roét traek-dtér - chai tai
naa - rot fai-faa lae rét may ”

Wi-chian maat: Ah! | recall it now. The other day | heard Pee Goi reading “Rot fai,
rot tuk-tuk, rot ban-tuk lae rot maa. Rot traek-dter chai tai naa. Rot fai-faa lae rot

”

may”.

Hussene: A1 90 aznaldvanzasng axnaeie o wiin Ap sa1 axnafie 0 99 Ao InBuR
dzNAAIY o LHD Aa 8RNI

p6o ban-yaai : kam waa - rét - sa-got daai laai yaang - sa-got dday - dor dek -
keu - rét naam - sa-got dlay - tor tiing - keu - rét yon - sa-got dlay - sor séua
- keu - rét aa haan

Narrator: The word ‘Rot’ can be spelled many ways. Spelled with a dor dek, it’s
‘Rot naam’, spelled with a tor tung it’s ‘Rot yon’ and spelled with a sor seua it’s
‘Rot aa-haan’.

RNINIEINAD: wanunU Induzasuuy (ASu)
maew tang saam dtua: laew pép gan mai na krap (krap)
All Three Cats: See you again next time!

|JELAN ¢ Saamas: §3nnEnlng
siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments:

‘Rot fai’ (saln) means ‘train’.

‘Rot tuk-tuk’ (saén <) means ‘a three wheel motorized vehicle used as a taxi’.
‘Rot ban-tuk’ (saussnn) means ‘truck, lorry or van’.

‘Rot maa’ (sad1) means ‘horse-drawn carriage’.

‘Rot traek-dter’ (saunsnieas) means ‘tractor’.



‘Rot fai-faa’ (salW#1) means ‘skytrain’.

‘Rot may’ (sawua) means ‘bus’.

‘Rot naam’ ('smf"l) means ‘(to) water or sprinkle’.

‘Rot yon’ (sa8iusl) means ‘automobile, motorcar or car’.

‘Rot aa-haan’ (sd@1%113) means ‘taste of food’.

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations via T2E
(thai2english.com).

Original post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-forty-learn-and-love-the-thai-language/
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Sean Harley

‘ 1 Just an ordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment that is the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Facebook, and twitter).
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